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Հ ա յա տ ա ռ  թուրքերեն գ րա կա նո ւթ յա ն  ա ոա ջի ն  նմուշնե­
րը պ ա տ կա նո ւմ  են 14-րդ դա րին ' Օ սմա ն յա ն  կա յսրութ յա ն 
հա ս տ ա տ մ ա ն  ա ոա ջին  իսկ շրջանին: Ա յս գրա կա նո ւթ յա ն  
ա ռա ջա ցումն  ա րդ յո ւնք  էր օ ս մա ն յա ն  տ ի րա պ ետ ո ւթ յա ն  տ ա կ  
գտ նվող  ա րև մտ ա հա յո ւթ յա ն  սոցիա լա կա ն , հա սա րա կա կա ն ֊  
ք ա ղ ա ք ա կ ա ն  ա նա սելի  ծա նր  իրա վիճա կի : Բ ռ նի  մա հ մ ե դ ա կ ա ­
նա ցմա ն , թ ո ւր քա ցմա ն  քա ղ ա քա կ ա ն ո ւթ յա ն  ա րդ յո ւն ք  է հա ն ­
դիսա ցել Արևելյան վիլա յեթներում իրենց պ ա տ մ ա կ ա ն  հոդերի 
վրա  ա պ րող  ավելի քա ն  կես միլիոն հա յերի  թ ր քա խ ո ս  դ ա ռ ն ա ­
լը: Լեզուն  կտրելու, մա հ վա ն  սպ ա ռնա լի քո վ  ֊արգելված է եղել 
խ ո սե լ  հա յերեն : Ք ա րոզն ա ն գա մ  եկեղեցիներում  թուրքերեն է 
հնչել: Ի նչպ ես հա յտ ն ի  է' ա յդ  շրջանում  Օ սմա ն յա ն  կա յսրու­
թյունում մի քա ն ի  տ ա ս ն յա կ  տ եսա կի  տ ո ւր քերի  տ ա կ  կ քվա ծ  
հա յ ժողովուրդը ոչ միա յն  տ նտ եսա պ ե ս  ծա յր ա հ ե ղ  հ յուծվա ծ 
էր, այլև բա րո յա կա ն , հ ո գ ե բա նա կա ն  ա ն մա րդ կա յի ն  ն վ ա ս տ ա ­
ցումների էր ենթարկվում: Դ րա  ա րտ ա հա յտ ո ւթ յո ւն ն երի ց  էին 
ա ղ ջ կ ա հ ա վ ա քն ե ր ը ' հա րեմների  հա մա ր , տ ղա յա հ ա վ ա քն ե ր ը , 
մ ա ն կ ա հ ա վ ա քն ե ր ը  (դևշիրմե)' ենի չերա կա ն  սա րսա փ ա զդո ւ 
հ ր ո սա կա խ մբ ե ր ի  հա մա ր , ուր ք ր ի ստ ոն յա  ե ր եխ ա նե ր ը  դա ս ­
տ իա րա կվե լո վ  մա հմ եդա կա ն  ծա յրա հեղո ւթ յա ն  մթնոլորտում ' 
օգտ ա գոր ծվե լ  են իրենց ծնող ժողովուրդների դեմ: Ս ա կա յն  
ա ռերես  մա հմեդա կա նո ւթ յո ւն  ընդունելով, ն րա ն ք  հ ի մ ն ա կ ա ­
նում հա վա տ ա րի մ  են մնա ցել իրենց կրոնին, ա զ գա յի ն  ա վ ա ն ­
դույթներին, գյուղերում գա ղտ նի  հա յ քա հ ա ն ա ն ե ր  են հրավի- 
րել, գա ղտ նի  մկրտություններ, պ սա կա դրո ւթ յո ւն ներ  կա տ արել: 
Ա հա  մեր ժողովրդի  թ ո ւր քա խ ոս  ա յս  հ ա տ վ ա ծ ի  հա մա ր  է 
ծնունդ ա ռել հ ա յա տ ա ռ  թուրքերենը ' որպ ես  ա րև մտ ա հա յո ւ­
թ յա ն  ի ն ք ն ա պ ա հ պ ա ն մ ա ն  ու ո ւծա ցմա ն  դեմ պ ա յք ա ր ի  միջոց, 
հա ղո րդա կց մա ն  միջոց ոչ միա յն  հա յերեն  չիմացողների , թրքա - 
լեզու դա րձա ծների , ա յլ նաև մա սա մբ  հա յե րեն ին  տ ի ր ա պ ե ­
տ ողների  հա մա ր :

Ո րպ ես  մշա կույթի մի հզոր, բա զ մ ա ժ ա ն ր  ու ինքնուրույն 
ճյուղ, հ ա յա տ ա ռ  թուրքերենի իրողությունը ոչ միա յն  ա րդա ֊
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րւսցրել է արևմտահայությանը ծառայելու իր առաքելությունը, այլև վերա­
ճել է ավելի լայն գործոնի: Նա ծառայել է նաև Օսմանյան կայսրության 
թուրքալեզու ժոդովուրդներին, առավելապես՜ թուրք ժողովրդին, իր մեծա­
գույն ներդրումն ունենալով նրանց զարգացման, լուսավորության գործում.

Հա յատառ թուրքերենի տպագիր շրջանն ընդարձակ աշխարհա­
գրություն ունի: Այդ միջոցով բազմաթիվ գրքեր են հրատարակվել ա շխար­
հի մոտ 50 քաղաքների 200-ից ավելի տպարաններում: Միայն Կ. Պոլսում 
սոցիալ-քաղաքական, կյանական, գրական թեմատիկայով, լուսավորա­
կան նպատակներ հետապնդող այդ գրքերը տպագրվել են մոտ 85 տպա ­
րաններում: Ավելի քան 250 տարիների ընթացքում տպագրված հայատառ 
թուրքերեն գրքերի թիվն անցնում է 2500-ից: Հավելենք այս ամենին թատ­
րոնի համար կատարված 500-ից ավել թարգմանությունները, փոխադրու­
թյունները: Դրանց մի աննշան մասն է միայն տպագրվել, սակայն այս 
հանգամանքը դույզն իսկ չի նսեմացնում նրա ունեցած կրթական, լուսավո­
րական, մշակութային ահռելի նշանակությունը: Հա յատառ թուրքերեն մա­
մուլը կազմում է մոտ 130 անուն պարբերական, որոնք հրատարակվել են 
1840-1947թթ. ընկած Ժամանակաշրջանում:1

Ահա հա յատառ թուրքերենի սեղմ ուրվագիծը:
Ի դեպ՜ վերջին տարիներին Թուրքիայում հայ գիտնականների 

կողմից լույս աշխարհ են գալիս հանրագիտարանային արժեքի շքեղ հրա­
տարակություններ, նվիրվւսծ Օսմանյան կայսրության տարբեր ասպարեզ­
ներում հայերի ունեցած ներդրմանն ու դերին: Հայտնի են Բարսեղ Թուղ- 
լաճիի (Բարսեղ Թուղլաճեան) հրաշալի մենագրություն-ալբոմները պալա­
տական ճարտարապետներ Պալյան գերդաստանի2, երաժշտական գոր­
ծիքների, կղզիների, հայտնի գերդաստանների մասին Ь վերջապես՜ 2005- 
ին հրատարակված կոթողային հայկական եռահատոր հանրագիտարանը: 

Մինչ այդ՜ հայտնի էր հայազգի կաթոլիկ գիտնական Չարքի գիրքը 
(1953թ.)’, որը հայազգի երևելի անձանց ունեցած դերի մասին է Օսմանյան 
կայսրության մեջ: Այն ավելի պետական, ռազմական կառավարման ոլոր­
տի մասին է: Այս մասին է Հրաչյա Աճաոյանի մի հոդվածը:4

Մյուս գիտնականը Կարո Քյուրքմենն է՜ իր արծաթագործությւսնը, 
Անատոլիայի, Օսմանցիների կշռի ու չափի գործիքների, կայսրության հայ 
նկարիչների, պդնձագործության, Կուտինայի ճենապակու մասին 
տպագրած ու տպագրվելիք ծավալուն աշխատություններով:5

Արսեն Ցարմանի' Օսմանյան կայսրության առողջապահության 
մեջ հայերի նպաստի, Ս. Փրկիչ ազգային հիվանդանոցի մասին աշխատու­
թյամբ առաջին անգամ բարձր մակարդակով, փաստագրական հարուստ 
նյութի հիման վրա ժամանակակից թուրքերենով ներկայացվել է հայ ժո­
ղովրդի պատմությունը, սկսած ուրարտական շրջանից մինչ օրս:11

Հայ և թուրք հրատարակիչների կողմից պոլսահայ հայտնի բանա­
սեր Գ. Րամպուկչյանի թուրքերեն գործերի քառահատորյակի հետմահու 
հրատարակությունը կարևոր ներդրում է հա յատառ թուրքերենով գրակա­
նության ուսումնասիրության համար:7 Մեզ հետաքրքրող նյութի առնչու­
թյամբ այն պարունակում է բազմաթիվ կարևոր վկայություններ հայ երևելի 
տոհմերի, ամիրայական գերդաստանների մասին, որոնք սերնդե սերունդ
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իրենց ձեռքում են պ ա հե լ մի շա րք  պ ա լա տ ա կա ն  պ ա շտ ոն ն ե ր ' ճ ա ր տ ա ր ա ­
պ ետ ների, փ ողերա նոցի , վա ռոդա րա նի , ժա մա գո րծն երի , նկարիչների, 
ոսկերիչների ու ա րծա թա գործների , ա կնա գործների  և այլն.

Ա միրա յա կա ն  ընտ ա նիքները  մեծ հա մա րո ւմ  են ունեցել պ ա լա տ ում , 
դիվանագիտական շրջանակներում, ա րև մտ ա հա յ մթնոլորտում. Ն րա նց  մի 
մասը, հարելով կաթոլիկ եկեդեցուն, ա յն ո ւա մենա յն ի վ  զգա լով եկեղեցու 
մա սնա տ վա ծո ւթ յա ն  վտ ա նգը  հա յա պ ա հպ ա նո ւթ յա ն  հա մա ր ' միա վորվել 
են տ ա րբեր  միություններում, պ ա յքա ր ե լ  հա նուն միա ձույլ ա զգի  ա պ ա գա յի , 
նրա  զարթոնքի: Այս ը նտ ա նիքներն  ա սեք  մրցել են միմ յա նց  հ ետ  ո վ  ավելի 
շա տ , ավելի լավ կօգնի  իր  ազգին, իր  ժողովրդին: Ո ւ կա ռուցվել են եկեղե­
ցիներ, դպ րոցներ, որբա նոցներ  ու ծերա նոցներ , հ ի վա նդա նո ցնե ր  ու հ ի մա ­
րանոցներ, հիմնվել են տ պ ա րա ննե ր , հ րա տ ա րա կ ե լ  պ ա րբերա կա ններ : 
Բ ա ր ե բ ա խ տ ա բ ա ր  Պ որտ  պ ա տ ր ի ա ր քա կ ա ն  ա թոռը  հիմնա կա նո ւմ  դ ր ա ­
կա ն դեր է խ ա ղա ցե լ  ու գ լխա վորել է ա յս  շարժումը:

Հա յ Պոլիսը հիմնա կա նո ւմ  կա զմ վա ծ  է եղել հա յ ա ր հ ե ստ ա վ ո ր ն ե ­
րից: Պ ոլսահա յ բա նա սե ր  Հարություն Մ րմր յա նն  իր «Թ ուրքահա յոց հին 
վա ճա ռա կա նո ւթ յո ւնը  և վա ճա ռա կա նները»  գրքում բերում է 65 էսնաֆների 
(ա րհեստ ա գործների) մի ցուցակ: Ս ա  պ ա տ կերա ցո ւմ  պ իտ ի  տ ա  տ ա րբեր  
ոլորտներում զբա ղվա ծութ յա ն, ավելի ճի շտ ' ա յս ՝ ա սպ ա ր ե զ ն ե ր ն  իրենց 
ձեռքերում կ ե նտ րոնա ցրա ծ  հա յ բնակչութ յա ն մա սի ն :8

Ա հա  ա յս  ա ռումով չա փ ա զա նց  կարևորվում են հ ա յա տ ա ռ  թուրքերե­
նով հրա տ ա րա կութ յո ւններո ւմ  ա ռ կա  սկզբնա ղբ յո ւրների  վկա յությունները: 
Բ ա յց  ոչ միա յն  ա յդ:

Մեզ հ ետ ա քր քր ո ղ  բ նա գա վա ռը ' թուրքերեն լեզվի, գրա կա նութ յա ն , 
տ պ ա գրութ յա ն , պ ա րբերա կա ն  մամուլի, թ ա տ րո նի  ա սպ ա ր ե զ ն  է' կա յսրու­
թ յա ն ժողովուրդների մշա կույթի ու կենցա ղի  ա ն հ րա ժ ե շտ  դ ա ր ձ ա ծ  մասը: 

Բ ն ա կա նա բա ր  պ ոլսահա յութ յունը ես մյուս ա զգերի , նույնիսկ միմ ­
յա նց  հետ , թուրքերենով է հա ղորդա կցվել: Ց ա վ ո ք ' կա թոլիկո ւթ յա նը  հ ա ­
րա ծ  որոշ հա յ ընտ ա նիքներո ւմ  սկզբունքորեն հա յերեն  չեն խոսել: Ֆ րա ն­
սերենը, թուրքերենն են գերիշխ ել ա յդտ եղ, մա ս ն ա վ ո րա պ ե ս ' հ ա յա տ ա ռ  
թուրքերենը:

Հ ա յա տ ա ռ  թուրքերենով տպա գրութ յունը, և' գ ր քերի  և՛ պարբերական 
մամուլի ա ռումով հիմնա կա նո ւմ  կա տ ա րվո ւմ  էր Կ. Պոլսում:"

Շ նորհիվ ա րև մտ յա ն  լրա գրողա կա ն մշա կույթի ա րտ ա հա յո ւթ յո ւն ը  
լինելու հա նգա մա ն քին , իր ժա մա նա կի ն  հա մա հնչյուն , նոր ու հա րուստ  
ինքնուրույն ու թ ա ր գ մա նա կա ն  նյութեր ներկա յա ցնելու շնորհիվ  հ ա յա տ ա ռ  
թուրքերեն պ ա ր բերա կա ն  մամուլը դա ր ձ ա վ  կա յսրո ւթ յա ն  ա մենա կա ողա ո - 
վող մամուլը:

Ո ւնենա լով ս ո ց իա լ-քա ղա քա կա ն  տ ա րբեր  սկզբունքներ , հա մոզ ­
մունքներ ու հա մա կրութ յուններ, հ րա տ ա րա կվե լո վ  կ ր ո նա կա ն  տ ա րբեր  
հա մա յն քն եր ի  կողմից (ա ռա քե լա կա ն , կաթոլիկ, բ ո ղ ո քա կա ն )  մամուլը օր 
օրի ա րտ ա ցոլե լ է ա րև մտ ա հա յո ւթ յա ն  կ յա ն քի  բոլոր կողմերը, իրա վիճա կը : 
Հա յա տ ա ռ  թուրքերեն մի շա ր ք  պ ա ր բերա կա ն ներ  բա զ մա թ ի վ  բա ժա ն ո ր դ ­
ներ թղթա կիցներ  են ունեցել կա յսրութ յա ն տ ա րբեր  շրջաններում , ա րտ ա - 
Աա  մանոսՏ ա պ ա հովե լով  կարևոր և հ ետ ա քր քի ր  նյութեր իրենց ընթերցող֊
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ների համար: ժ՜ամանակի Եվրոպական, մասնավորապես ֆրանսիական 
մամուլի օրինակով, հայատառ թուրքերեն պարբերականներն իրենց էջե­
րում տպագրել են երկրի ներքին, արտաքին, ազգային հարցերին վերաբե­
րաւ նյութեր: «Կրոնական», «առևտրական», «ուսումնական», «նորություն­
ներ». «գրքեր», «թատրոն», «հայտարարություններ» և այլ ենթսւխորագրե- 
րի տակ հրատարակել են ամենատարբեր նյութեր: Հա յատառ թուրքերեն 
պարբերականների էջերում՛ նույնպես ֆրանսիական թերթերի օրինակով, 
թարգմանվել և տպագրվել են ժամանակի հայտնի գրական գործերը: Այս 
պարբերականների հեղինակությունն այնքան մեծ Է եղել, որ ոչ միայն աշ­
խատակցել, այլև բաժանորդագրվել են թուրքերենին տիրապետող 
այլազգի անձինք, բնականորեն նաև առաջին հերթին' թուրքեր, դրանք 
նախընտրելով օսմաներեն պարբերականներից, ուր արտասահմանյան 
լուրերը ոչ թե հաջորդ օրն Էին մատուցվում, այլ՛ շաբաթներ անց միայն:

Հա յատառ թուրքերեն հրատարակությունները վերաբերել են կայս­
րության կյանքի բոլոր կողմերին: Այն համընդհանուր օգտագործման, ան­
հրաժեշտության առարկա Է եղել: Բոլոր արհեստագործական, և այլ ամե­
նատարբեր միությունները, ընկերությունները, որոնք ունեցել են կանոնա­
դրություններ, դրանք եղել են հայատառ թուրքերենով:

Թվարկենք մի քանի բնագավառ, որոնց առնչվող պաշտոնական 
վւաստաթղթերը և հրատարակությունները շրջանառության մեջ են դրվե| 
հայատառ թուրքերենով:

Պ արբերականներ, ա ռա նձին գրքեր, եվրոպ ա կա ն լեզուներից թա րգ­
մանությունների հրա տ ա րա կություններ.

Օ րենքներ' 5 հատորով Օսմանյան կառավարության օրենքների ժո­
ղովածու, առանձին առանձին' տարբեր կանոնադրություններ, քրեական, 
քաղաքացիական օրենքներ, կտակի, ժառանգության, նվիրատվության 
մասին օրենքներ, օրենքների հավաքածուներ' շենքերի շինարարության 
համար, պետական տարբեր դաշնագրերի հրատարակություններ և այլն: 

Լևւևտուր' դրանք հաշվեցուցակներ են, կալվածագրեր, Կ. Պոլսի 
մաքսատան սակացույցներ, առևտրի վերաբերյալ գրքեր, դասագրքեր: (Ի 
դեպ' հայատառ թուրքերեն մի շարք պարբերականներ առևտրական ուղ­
ղություն են ունեցել):

Գ յուղա տ նտ եսություն' այգեգործություն, հողագիտություն, ծաղկա­
բուծություն, պարտիզպանություն, հավաբուծություն, կենդանաբանու­
թյուն, շերամապահական տնտեսության տարածման համար հրատարակ­
ված բազմաթիվ ուղեցույց գրքեր, 1906թ. հրատարակված գյուղատնտեսա­
կան պատկերազարդ պարբերաթերթ:

Այցետոմսեր, ազդագրեր, ֆոտո նկարների ալբոմներ, տարեցույց­
ներ, ճանապարհորդական նոթեր-ուղեցույցներ, աշխարհագրության, 
աստղագիտության, միկրոբիոլոգիայի, հանքերի, մետաղամշակման 
մասին գրքեր:

Ամենօրյա կենցաղին անհրաժեշտ խոհարարական գրքեր՜ եվրոպա­
կան, արևելյան խոհանոցների բազմազանությամբ, երազահաններ, գուշա­
կության գրքեր, օգտակար խորհուրդներ, երգարաններ...

Շատ պարբերականներ ունեցել են մասնագիտական որոշակի
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ուղղվածություն: Ա յսպես օրի նա կ  հ րա տ ա րա կվե լ  են գիտ ո ւթ յա նը , գ ի տ ա ­
կա ն տ եղե կա տ վո ւթ յա ն ը , տ ե խ ն ի կ ա կ ա ն ,  բա ն կ ա յի ն ,  ա ռև տ րա կա ն , 
ա րդ յո ւնա բերա կա ն, ո ւսմնա կա ն, ա ռ ո ղ ջա պ ա հա կա ն , ե ր իտ ա սա րդների  
ս ե ռա կա ն  դա ս տ ի ա ր ա կ ո ւթ յա ն ը  նվիրվա ծ , ն ո րա ձև ո ւթ յա ն  մա սի ն  
շա բա թա թերթեր, ա մսա գրեր , օրա թերթեր:

Հ ա յա տ ա ո  թուրքերեն լեզվով ստ եղծվե լ է բ ո վա ն դա կա յի ն  ա ռումով 
բա զմա զա ն  և ծավա լուն ուսումնա կա ն գրա կա նութ յուն : Թ ուրքերեն լեզվի 
ձևավորման ու զա րգա ցմա ն  հա մա ր  ա ռա տ ո ր ե ն  տ պ ա գ ր վ ո ղ  հա յ լեզվա ­
բա նների  հ ե ղ ի նա կա ծ  օսմա ներենի  դա սա գրքերը , բա ռա րա նները , զրուցա ­
րա ններն  ոպ են շա յին  են եղել: Ա յսպ ես է ձևավորվել ժա մա նա կա կ ի ց  թուր­
քերենը:

Հ ա յա տ ա ռ  թուրքերեն թ ա ր գ մա նա կա ն  գ ե ղա րվ ե ստ ա կ ա ն  գրա կա նո ւ­
թյունն ա ն ն ա խ ա դ ե պ  ճա նա չում էր վայելում: Ֆ րա նսիա յում  տ պ ա գ ր վ ա ծ  
գրականությունը մեկ, երկու ա միս  ա նց  ա րդեն  հ ա յա տ ա ռ  թուրքերենով 
կա րդա ցվում  էր ողջ Օ սմա ն յա ն  կա յսրո ւթ յո ւնով  մեկ ' թ ե յա րա նն երի ց  
սկսա ծ  մինչև պ ա լա տ  ու հարեմ: Ա յս գ րա կա նո ւթ յա ն  ծա նրա կ շի ռ  մի մա սը 
ծա ռա յեց  նաև հա յկա կա ն  թ ա տ երա խ մբերին , ա պ ա  նաև' թուրք թա տ րոնի  
ստ եղծմա նը: Հ ա յկ ա կա ն  թ ա տ ե ր ա խ մ բ ե ր ի  թ ո ւրքերենով  ներկա յա ցո ւմները  
ողջ երկրով մեկ ո ւնեցա ն հ ե ղ ա փ ո խ ա կ ա ն  նշա նա կութ յո ւն : Թ ուրքիա յի  
նման բ ո նա տ իրա կա ն , ֆ եոդա լա կա ն ա վա նդո ւյթ ներով  ա պ ր ո ղ  երկրռւմ, ո- 
րի բնակչության մեծա գույն  մա սն ա ն գ րա գ ետ  էր, սա  ե վ ր ոպ ա կա նա ցմա ն  
լավագույն միջոցներից մեկը հա նդիսա ցա վ : Թ ա տ րոնը ' բեմի մյուս կողմում 
նստողների հա մա ր  փ ոխ ա րին եց  ա յն  ա մենին, ինչը պ իտ ի  հա ղորդա կից  
դա րձներ  նրանց ա շխ ա ր հ ի  հին ու նոր դեպ քերին , դեմքերին, տ ա րբեր  ժ ա ­
մա նա կների  մա րդկա նց, կրոններին, սովորութ յուններին ու պ ա տ մո ւթ յո ւն ­
ներին: Թ ա տ րոնը  կ յա նքի , կենցաղի, ա ռա նձի ն  ճ ա կա տ ա գր ե ր ի  օրի նա կով  
հա նդիսա տ եսին  մղում էր ս եփ ա կա նի  շուրջ դա ւոողություններ անելուն, 
ժա մա նա կի  շունչը զգալուն:

Ինչ վերա բերում  է հ ա յա տ ա ռ  թուրքերեն թ ա ր գ մա նա կա ն  գ րա կա նո ւ­
թյա նը, ա պ ա  նկա տ ենք , որ հա յ թա րգմա նիչներն  օգտ ա գոր ծո ւմ  էին բոլոր 
հնարավորութ յունները, որպ եսզի  ա յդ  տ ա րիներին  հ ր ա տ ա ր ա կ վ ո ղ  վեպե- 
րը ոչ միա յն  իրենցից ընթերցա նութ յա ն հա ճելի  ու հ ե տ ա քր ք ի ր  նյութ ներ­
կա յա ցնեն , ա յլ հա սա րա կո ւթ յա նը  օ գ տ ա կ ա ր  լինեն: Թ ա րգմա նիչների  
բա նա կի  մեծ մա սը  ժա մա նա կ ի  ա մ ե ն ա զ ա ր գ ա ց ա ծ  ա նձերից  են եղել: 
Ն րա ն ք  լավ ծա նոթ  են եղել ֆ րա նսիա կա ն  հա րո ւստ  գրա կա նո ւթ յա նը  և 
մշակույթին, ե վ րոպ ա կա ն  գա ղա փ ա րա խ ո սո ւթ յա նը : Այս թա րգմա նիչները  
տ իրա պ ետ ե լ  են մի քա ն ի  լեզուների: Ե զա կի  երևույթ չի եղել, երբ նույն 
ա ն ձ ը  ն ո ւյնպ իսի  վա րպ ետ ո ւթ յա մ բ  թ ա ր գ մա նո ւթ յո ւն ն ե ր  է կա տ ա ր ե լ  
Իտալերենից, ֆ րանսերենից և ա յլ լեզուներից: Հա մ ո զ վ ա ծ  կա ր եփ  է ասել, 
որ հ ա յա տ ա ռ  թուրքերեն թ ա ր գ մա նա կա ն  հսկա  գրա կա նութ յունը, որ մուտ ք 
է գործել թ ո ւր քա կա ն  և թ ր քա խ ո ս  հա յերի  շրջա նա կ ' կո չվա ծ  էր ծառա յելու 
նրանց ընդհա նուր մտ ա վոր  զա րգա ցմա նը , նոր ա շխ ա ր հ ա յա ց ք ի  ձև ա վոր­
մանը: Թ ա րգմա նութ յո ւնների  ընտ րութ յա ն նպ ա տ ա կն ե ր ը  հ ե ռա հա յա ց  են 
եղել: Հ րա տ ա րա կիչն երը  հիմնա կա նո ւմ  ձ գտ ե լ են հա տ ընտ իր , հա ճելի և օ գ ­
տ ա կ ա ր  գր քերի  շնորհիվ սեր և ճա շա կ  զա րգա ցնե լ մտ ա վ ո ր  ու հոգևոր ա ր ­
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ժեքների նկատմամբ, սովորեցնել ընթերցողներին դրանք վեր դասել առօր­
յա կենցաղից, զարգացնել ընթերցողների մտավոր հնարավորությունները 
և հոգեկան սնունդ տալ նրանց, մղել դեպի ընթերցանություն: Հայկական 
թատերախմբերի թուրքերեն ներկայացումների համար թուրք երիտասարդ 
մտավորականությունը, որի մի մւսսը կրթություն էր ստացել եվրոպական 
երկրներում' հայ դերասանապետերի կողմից թարգմանությունների, փո­
խադրությունների, ինքնուրույն պիեսների առատ պատվերներ էին ստա­
նում: Թուրք նոր գրականության ներկայացուցիչների համարյա բոլոր ինք­
նուրույն գործերի ստեղծումը պայմանավորված է եղել նրանց ու հայկա­
կան թատերախմբերի համագործակցությամբ: Նրանց պիեսները խաղաց­
վել են հայկական բեմում, նրանք հայտնի են դարձելշնորհիվ դրա:ա Թատ­
րոնը ծնունդ տվեց թուրք նոր գրականության, թուրք լուսավորիչների, գրա­
կան նոր թուրքերեն լեզվի, թուրքական լրագրողական մշակույթի կազմա­
վորմանը: Հարկ է նշել նսւևլ, որ թուրք գրողներին մեծապես օգնում էր այն 
հանգամանքը, որ երբեմն պատվիրված երկն արդեն թարգմանված և 
տպագրված էր լինում հայերի կողմից հայատառ թուրքերենով: Լինում էր 
միայն կրճատումներ կատարելն վերածել պիեսների:

Ցանկանում ենք անդրադառնալ հարցի մի այլ կողմին' թարգմանու­
թյունների լեզվական առանձնահատկություններին: Նշենք, որ ոչ բոլոր 
հայատառ թուրքերեն թարգմանությունների լեզուն եղել է նույնը: Կան 
գրքեր, որոնք այսօր ժամանակակից ընթերցողը դժվարությամբ կկարդա: 
Այդպիսի հրատարակությունների թիվը մեծ չէ: Մինչդեռ թուրք լուսավորիչ­
ների կատարած՝ եվրոպական երկերի թարգմանությունները կարդալու 
համար այսօր դրանք տպագրվում են՛ «թարգմանվելով» ժամանակակից 
թուրքերենի: Այնպես որ, եթե ժամանակին կայսրության ժողովուրդը ծանո­
թացել է եվրոպական գրականությանը ապա միայն հա յատառ թուրքերեն 
գրքերի ու հայկական թատերախմբերի թուրքերեն ներկայացումների շնոր­
հիվ: Այս ներկայացումները թատրոն են բերել ժողովրդի լայն խավերին, 
իսկ որ ամենակարևորն է թուրք կնոջը, հարեմի կնոջը: Բեմում կինը բոլո­
րովին այլ էր, որը մտածելու, պայքարելու, ազատ լինելու մղում էր պար­
տադրում:

Բոլոր դերասաններն իրենց դերերը սովորել են հայատառ թուրքերե­
նով: Հայկական այբուբենը հանդիսացել է, ընդհուպ մինչև Առաջին հա­
մաշխարհային պատերազմի տարիները, Թուրքիայում գործող բոլոր թա­
տերախմբերի աշխատանքի անփոխարինելի միջոցը, իսկ հա յատառ թուր­
քերենը՛ թատրոնի աշխատանքային լեզուն:

Թուրքական նոր գրւսկանության գործիչներին ամենից ավելի մտա- 
հոգող և նրանց օրակարգային խնդիրներից էր ժամանակի պահանջները 
բավարարող գրական նոր թուրքերենի ձևավորման հարցը: Չնա յած իրենց 
գործադրած ճ՛իգերին՛ արաբիզմներով, ծեքծեքուն ոճերով հագեցված թուր­
քերենը հեռու էր գրական նոր լեզու լինելու նախադրյալներից: Թուրքական 
թատրոնի պատմաբանների կողմից այս շրջանն ուսումնասիրվում է որպես 
թուրքական ազգային թատրոնի սկզբնավորման ժամանակաշրջան: Իսկ 
թատրոնի լեզուն, ինչպես և հայատառ թուրքերենի ինքնուրույն ու թարգմա­
նական գրականության լեզուն՛ «կոպիտ թուրքերենի» ու դասական օսմա­
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ներենի ոսկ յա  միջինն էր, հա վե լվա ծ  ե վ րոպ ա կա ն  լեզուներից կա տ ա ր վ ա ծ  
Փ ոխառութ յուններով, որոնք հիմնա կա նո ւմ  ա րտ ա հ ա յտ ո ւմ  Էին Թ ուրքիա յի  
հա մա ր  նոր գա ղա փ ա րներ , հա րա բերութ յուններ, գ իտ ո ւթ յա ն  տ ա րբեր  
ոնա սա վա ոները  հնա րա վորինս  պ ա ր զ  ներկա յա ցնելու ջա նքեր : Ն որ  գ ր ա ­
կան թուրքերենը ձևավորելու պ ա տ իվ ը  իս կա պ ես  պ ա տ կա նո ւմ  Է հ ա յա տ ա ռ  
թուրքերեն գրա կա նութ յա նը : Իզուր չէ, որ մինչ Ա ռա ջին  հ ա մա շխ ա ր հա յի ն  
պ ա տ երա զմը  փ որձեր  եղա ն օսմա ներենի  ա ր ա բ ա տ ա ռ  ա յբո ւբենը  փ ո խ ա ­
րինելու մեսրոպ յա ն  ա յբուբենով, որը հրա շա փ որեն  ա րտ ա հ ա յտ ո ւմ  էր 
թուրքերենի ողջ հնչունա կա ն կազմը: 1860-ական թթ. Օ սմա ն յա ն  կա յսրո ւ­
թ յա ն Ա փ  և Ֆուսւդ փ ա շա ների , մեծ  եպ ա ր քո ս ի  ա յս  ա ռա ջա րկո ւթ յո ւնը  
պ ա յմա նա վ ո ր վա ծ  էր հ ա յա տ ա ռ  թուրքերենի մեծ  ա զդեցութ յա մբ, ի ն ք ն ա ­
բա վ  գրա կա նութ յուն  լինելու փ որձա քննո ւթ յո ւնն  ա նցա ծ , կա յսրո ւթ յա ն  
կ յա ն քի  բոլոր բ նա գա վա ռներո ւմ  ա ռկա  լինելու հա նգա մա ն քով : Ա յս շա ր ­
ժումն ա յնպ իսի  մի թ ա փ  ստ ա ցա վ , որ հա յկ ա կա ն  մթնոլորտում դա ր ձ ա վ  
քննա րկմա ն  հա տ ուկ  նյութ: Բ ոստ ոնում  հ ր ա տ ա րա կ վ ո ղ  «Հա յրենիք»  շ ա ­
բա թա թերթը  հա յ գրողներին ու գործիչներին ո ւղղվա ծ  մի շրջա բերա կա նո ւմ  
հարցնում է, թե' « ...հա յկական տ ա ռերի  ընդունումը թուրքերի կողմից օ գ ­
տ ա կա ՞ր , թե վ ն ա ս ա կ ա ր  կա րոդ  է փ նել հա յ գրա կա նո ւթ յա ն  ու լեզվի հա ­
մար»: 1910 թ վա կա նի  Հովհա ննես  Թ ումա նյա նի  « Հա յա տ ա ռ  թուրքերենը» 
հոդվա ծում" կա րդում են ք իր  խ որհրդա ծութ յո ւններն  ա յս  մա սին, որն ա - 
վա րտ վում  է հա րցի  մեջ ոչ մի վնա ս  չտեսնելու եզրա կա ցութ յա մբ , մ ի ա ժ ա ­
մա նա կ  զա րմա նքով , թե ինչու՞ լա տ ինա կա ն  տ ա ռ ե ը  չեն որդեգրվում ա ր ա ­
բա կա նի  փ ոխ ա րեն :

Մեծ եղեռնին զոհ գնա ցին  հա րյո ւր  հա զա րա վո ր  թ ո ւր քա խ ոս  հա յեր: 
Ն րա նց թվում էին նաև հ ա յա տ ա ռ  թուրքերենի մշա կները , ա յդ  գ րա կա նո ւ­
թյա ն կրողները: Ջ ա րդերից  մա զա պ ո ւր ծ  վ ւրկվա ծ թ ո ւր քա խ ոս  հա յերի 
խ լյա կները, որ ա պ ա ս տ ա ն ե լ  էին Մ երձա վոր Արևելքի հա րևա ն երկրներում 
և Ա մերիկա յում ' շա րունա կեցին  հ ա յա տ ա ռ  թուրքերենի հ ր ա տ ա րա կ չա կ ա ն  
ա վանդույթները: Դ ր ա ն ք  հիմնա կա նո ւմ  մ ի սիո ներա կա ն  հ ր ա տ ա րա կ ո ւ­
թ յուններ էին, որոնք ավելի հ ա յա պ ա հ պ ա ն  ուղղություն ունեին, և չստ եղծ ­
վեցին մշա կութա յին  մեծ  ա րժե ք  ունեցող գործեր:

Ա յսպ իսով  հա յա գիր  և հ ա յա տ ա ռ  թուրքերեն գրա կա նութ յա ն , մա մո ւ­
լի զա րգա ցումն  Օ սմա ն յա ն  կա յսրությունում, նրանց զա րթ ոն քի  շրջա նի  հ ա ­
ջողությունները, որը հա մընկնում  էր կա յսրութ յունում մտ ա վո ր  ընդհանուր 
վերեյքի շրջանին, լո ւսա վորա կա ն մեծ  նշա նա կութ յուն են ունեցել ոչ միա յն  
ա րև մտ ա հա յ մթնոլորտում, այլև հ ե ղ ա փ ո խ ա կ ա ն  ա զդեցութ յուն են թողել 
թ ո ւր քա խ ոս  ա յլ ժողովրդների վ րա ' նրանց զա րգա ցմա ն , եվ րոպ ա կա ն  
ա րժեքներին  հա սու լինելու առումով:

Այս ա մենն  ա րտ ա հա յտ ո ւթ յո ւնն  էր ա յն  բա նի, որ ա րև մտ ա հա յո ւ­
թյունը մի որոշիչ, հուժկու ուժ էր դա րձել Օ սմա ն յա ն  կա յսրութ յունում նրա  
կ յա ն քի  հա մա ր յա  բոլոր բնա գա վա ռներո ւմ : Այս ուժը թեև իր ողջ մտ ա վոր , 
տ նտ եսա կա ն , ք ա ղ ա ք ա կ ա ն  ներուժը ներդրել էր Օ սմա ն յա ն  կա յսրութ յա նը  
ծառայելու, ա յն  զա րգացնելու հա մա ր , ա յնո ւա մենա յնիվ  ա յն  կա ռա վա րո ղ  
շրջա նա կների  և օտ ա ր  տերութ յունների կողմից դիտ վում  էին Օ սմա ն յա ն  
կա յսրություն ներթափանցելու, ա յն  իրենց երկրների լիա րժեք ա զդեցո ւ­
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